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Sammanfattning/Abstract 

Den här magisteruppsatsen består av en partiell översättning från japanska till svenska av IMAMURA 
Natsukos bok Kvinnan i den lila kjolen samt en översättningskommentar med fokus på kulturspecifika 
kategorier uttryckt i det japanska språket som egocentriciteten och andra kulturspecifika element i den 
japanska texten, de beskrivande onomatope (onomatopoetiska och mimetiska uttryck), och de 
västerländska låneordens förskjutningar (shifts) i en översättning. Dessa kategorier kan upplevas som 
svåra att översätta mellan två språk som ligger långt ifrån varandra. 
De teoretiska ramarna för uppsatsen lägger tyngdpunkten på riktningsekvivalens (directional 
equivalence), ett begrepp myntat av Anthony Pym, med fokus på likhet (similarities) i översättningen 
(Chesterman 1996), tillsammans med den etiska utgångspunkten representationell rättvisa 
(representational justice), beskrivet av Liu Yameng (2007). De utgör basen för översättningsmetoden 
och blir ledljus i översättningsval för översättning mellan språk i periferin av varandra. 
 
This essay consists of a partial translation of IMAMURA Natsuko’s book The Woman In The Purple 
Skirt from Japanese to Swedish, together with a translation commentary focusing on egocentricity and 
other culture-specific concepts in Japanese texts, the descriptive onomatope (onomatopoetic and 
mimetic expressions) and the shifts in loanwords from western languages when translated. These 
categories are prone to cause issues when translating between languages so far removed from each other. 
The theoretical framework in this essay concentrates on directional equivalence, an expression coined 
by Anthony Pym, focusing on similarities in translations (Chesterman 1996) together with the ethical 
starting point representational justice as described by Liu Yameng (2007). These form the base for the 
translation method and serve as guiding lights in the choices made when translating between languages 
peripheral to each other. 

Nyckelord/Keywords 
Japanska, svenska, riktningsekvivalens, representationell rättvisa, likhet, kulturspecifika uttryck 
onomatopoesi, låneord.  
Japanese, Swedish, directional equivalence, representational justice, similarities, culture-specific 
concepts, onomatopoeia, loanwords. 
 



 
 

Innehållsförteckning 
1. Inledning                               1 

1.1. Konventioner                            1 
1.2. Bakgrund – det begränsade utbudet på översatt japansk litteratur till svenska      2 

2. Om författaren och källtexten                       3 
2.1. Om författaren                           3 
2.2. Om källtexten                           3 

2.2.1. Om handling och persongalleri                    3 
2.2.2.  Om miljö                           4 
2.2.3.  Om språk och stil                        4 

2.3 Om målgrupp                            5 
3.   Frågeställning och syfte                         7 
4.   Förutsättningar för översättningen                     8 
   4.1 Historiskt perspektiv innan 1900-talet                    8 
   4.2 Perspektivet från 1950-talet och framåt                   8 
   4.3 Teoretiskt ramverk för uppsatsen                     9 
     4.3.1 Riktningsekvivalens                          10 
     4.3.2 Representationell rättvisa                        11 
5. Översättningskategorier och översättningskommentar                 13 
   5.1 Översättningskategorier                          13 
     5.1.1 Kategori: Kulturspecifika begrepp i språklig form: aspekter av begreppet egocentricitet13 
     5.1.2 Kategori: Kulturspecifika element och kommunikation mellan kulturer        14 
     5.1.3 Kategori: Onomatope: de kulturspecifika mimetiska och onomatopoetiska uttrycken    14 
     5.1.4 Kategori: Låneord: falska vänner vid översättning                15 
   5.2 Översättningskommentar                          16 
     5.2.1 Kulturspecifika begrepp i språklig form: aspekter av begreppet egocentricitet      17 
     5.2.2 Kulturspecifika element och kommunikation mellan kulturer            18 
     5.2.3 Onomatope: de kulturspecifika mimetiska och onomatopoetiska uttrycken       19 
     5.2.4 Låneord: falska vänner vid översättning                   21 
6. Sammanfattning                              24 
Litteraturlista                                25 
 
 
 

 
Tabellförteckning 
 
 
Tabell 1. Onomatopoetiska ord från källtexten med översättning, teknik och förändrin      20 
Tabell 2. Jämförelse av ordklasser: källspråkets onomatope och översättning         21 
Tabell 3. Låneord: ursprung, form, översättning och teknik                22 
 
 



1 
 

1. Inledning 
Denna magisteruppsats består av två delar: en partiell översättning av en japansk bok som heter 

Kvinnan i den lila kjolen, skriven av IMAMURA Natsuko, samt en kommentar till översättningen. I 
kommentaren ligger fokus på kulturspecifika kategorier uttryckt i det japanska språket som 
egocentricitet och andra kulturspecifika element i den japanska texten, de beskrivande onomatope 
(onomatopoetiska och mimetiska uttryck), och de västerländska låneordens förskjutningar (shifts) i en 
översättning. Vidare diskuteras den övergripande teoretiska utgångspunkten. Den här uppsatsen lägger 
fokus ligger på riktningsekvivalens (directional equivalence), ett begrepp myntat av Anthony Pym, med 
fokus på likhet (similarities) i översättningen (Chesterman 1996), tillsammans med den etiska 
utgångspunkten representationell rättvisa (representational justice), beskrivet av Liu Yameng (2007). 
Uppsatsen ämnar visa att denna utgångspunkt på det teoretiska ramverket kan utgöra ett bra avstamp i 
översättning mellan språk som är fundamentalt olika och har ett stort kulturellt avstånd. Översättning 
från japanska till svenska tillhör denna kategori i översättningssammanhang. 

 
Det här kapitlet handlar om konventioner som används genomgående i uppsatsen för translitterering av 
japanska och vidare om den översatta japanska litteraturens plats på den internationella arenan och den 
perifera positionen översatt japansk litteratur har på den svenska marknaden. 
I det andra kapitlet diskuteras författaren och hennes verk. I tredje kapitlet tas uppsatsens frågeställning 
och syfte upp. I det fjärde kapitlet diskuteras förutsättningar för översättning medan i kapitel fem 
etableras översättningskategorier tillsammans med en översättningskommentar. I det sista kapitlet görs 
en sammanfattning. 
 
 
1.1 Konventioner 
 

I de fall där japanska tecken skrivs, kommer de skrivas med japanska tecken följt av en translitteration 
för att alla läsare ska kunna ta del av det som är skrivet. Det som translittereras kommer skrivas i kursiv 
stil. Det finns två olika sätt att translitterera japanska på och i den här uppsatsen används Hepburn-
systemet som är det mest gångbara systemet internationellt. Hepburn systemet används i ordböcker och 
undervisning i japanska med tydliga regler för hur bl.a. långa och korta vokaler ska translittereras. 
För mer ingående information om systemet och den japanska skriften hänvisas läsaren till Den 
japanska skriften – Teori och praktik (Gunilla Lindberg-Wada m.fl. 2006). 

 
Japanska namn skrivs i Japan med efternamnet placerat först, följt av förnamnet. I de fall där båda 
namnen finns med i texten kommer de i denna uppsats skrivas i enlighet med det japanska sättet att 
skriva namn på, och följer det modifierade Hepburn-systemet där efternamnet skrivs i versaler, följt av 
förnamnet i gemener utan ett komma att skilja dem åt (exempel: OE Kenzaburo). Det är i all uppriktighet 
inte den vanligaste konventionen för japanska namn i västerländsk skrift, men en accepterad sådan 
(Hasegawa 2012:8). Den reflekterar det japanska sättet att behandla namn, på samma gång som det är 
tydligt för läsaren vad som är för och efternamn, om båda namnen är med i texten. Observera att denna 
regel inte tillämpas i referenslitteraturen eller om endast efternamnet skrivs ut i den löpande texten. 
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1.2 Bakgrund - Det begränsade utbudet på översatt japansk litteratur till svenska 
 

Det finns många som diskuterat olika språks position och engelskans hegemoni på den litterära 
scenen. Heilbron (1999) adresserar i sin artikel ”Towards a Sociology of Translation, Book Translations 
as a Cultural World-System” det han kallar ett kulturellt världssystem vad gäller översättning av böcker. 
Ett språks hierarkiska position bestäms av hur central eller perifer positionen för språket är (Heilbron 
1999:433). Det finns två aspekter som avgör hur centralt eller perifert ett språk är. Dels beror det på hur 
stor del av det språkets litteratur som översätts på den globala scenen och dels hur stor del av ett lands 
litteratur består av översatt litteratur. De perifera språken upptog mot slutet av förra seklet mindre än en 
procent var av översättningar på världsmarknaden. Japanskan tillhör de s.k. perifera språken på 
översättningsscenen (Heilbron 1999:434). Vargö (2001:139) bekräftar den inställningen när han hävdar 
att de japanska verk som översatts till svenska är få och att många författare med hög klass inte översätts 
alls. Yvonne Lindqvist beskriver i sin artikel ”Ett globalt perspektiv på nutida svensk 
översättningskultur” (Lindqvist 2010:88–90) maktförhållandena mellan de globala språkens litteratur i 
relation till de nationella språken och dess litteratur. Det är vedertaget att “dominerande” litteratur 
översätts oftare än litteratur från en “dominerad” litteratur. Hon menar att detta har konsekvenser på 
vilka författare som får internationell erkännelse och blir en del av världslitteraturen. Översättningar av 
japanska författare till svenska har upptill 2000-talet främst tagit vägen via översättningar från engelskan 
med blandat resultat, påpekar Vargö (2001:142) som vidare menar att översättningar av japansk litteratur 
trots detta varit få. De senaste uppgifterna i den årliga rapporten från Nationalbibliografin i siffror från 
2018 (NBS 2018) visar i runda tal att de totala översättningarna från japanskan var 12 stycken, bara 
något fler än de 10 översättningarna från klassisk grekiska. Siffrorna kan jämföras med engelskan (1812 
stycken), franskan, (136 stycken) och danskan (124 stycken) Siffrorna för översatt japansk litteratur har 
ökat marginellt de sista tre åren men om det är en tillfällighet eller en trend får framtiden avgöra. 
Författaren Imamura har flertalet gånger blivit nominerad till och vunnit litteraturpriser i Japan. Det 
innebär stor spridning av hennes böcker på den inhemska marknaden men det har inte på något sätt 
medfört framgång på den internationella marknaden. Hon finns inte översatt till engelska visar en 
sökning på British Library och nätsidor för bokförsäljning (Amazon och Bookdepository). Hon finns 
inte heller tillgänglig på svenska. Varken Kungliga biblioteket, Akademibokhandeln eller Bokus har 
någon titel av IMAMURA Natsuko. Det finns sannolikt starka skäl att påstå att japansk litteratur befinner 
sig i periferin också inom det svenska litterära utbudet med få verk i översättning till svenska. 
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2. Om författaren och källtexten  

I detta kapitel presenterar jag författaren och hennes bok tillsammans med en kortfattad analys av 
olika aspekter av källtexten. Analysen är baserad på Kjell Möijers modell i Svensk språkstil – stil och 
stilanalys (Möijer 1989:88–90), som främst avser skönlitteratur. Avslutningsvis finns det kommentarer 
om målgruppen. 
 
 

2.1 Om författaren 

 
Informationen om författaren IMAMURA Natsuko kommer från tre artiklar publicerade mellan juni 

och september under 2019 på nätsidan ”dot.asahi” som publiceras på nätet för tidningen Asahi. 
Författaren föddes 1980 i Hiroshima och debuterade som skönlitterär författare 2010. Hon bor med sin 
familj i Osaka och stiger upp halvtre varje morgon för att skriva i fem timmar. Det var inte självklart att 
Imamura skulle bli författare. Hon började skriva på heltid efter att hon blivit avskedad från sitt 
deltidsjobb med orden ”du behöver inte komma in imorgon” (”アルバイトを“クビ”になり、小説を書きはじめた

ー新・芥川賞作家の今村直子が作家になるまで“ 2019.07.17). Då bestämde hon sig för att börja skriva en 
bok. Författarskapet har medfört framgång med både nomineringar och litteraturpriser. Boken jag valt 
är en relativt nyutgiven bok på japanska som i översättning kan kallas Kvinnan i den lila kjolen. 
Sommaren 2019 tilldelades IMAMURA Natsuko Akutagawas litteraturpris, ett prestigefyllt japanskt 
bokpris till en skönlitterär författare som kan liknas vid det svenska Augustpriset. Hon hade redan 
nominerats tre gånger till Akutagawas litteraturpris och har även vunnit andra litteraturpriser. Att vinna 
Akutagawas litteraturpris innebär också ett stort inhemskt mediauppbåd. Trots detta finns hon, som 
nämnt i kapitel 1.2, inte översatt till varken engelska eller svenska, och det finns inte mycket information 
om henne på något annat språk än japanska. 
 
 
2.2. Om källtexten  
 

I det här avsnittet presenteras en kort analys av olika aspekter på källtexten, Kvinnan i den lila kjolen. 
I presentationen kommer handling, persongalleri, miljön i boken samt språk och stil att analyseras. 
Analysen är delvis litterär och delvis en kommentar till den specifika sociala situationen i Japan som 
reflekteras i boken. 
 
 
2.2.1 handling och persongalleri 

Boken utspelar sig i ospecificerad nutid och är en s.k. jagberättelse. Berättarjaget är huvudperson 
tillsammans med den granne som berättarjaget kallar ”Kvinnan i den lila kjolen”. Denna granne är en 
späd kvinna i medelåldern utan fast jobb och med påfallande risigt utseende till en början av historien. 
Dessa två är huvudpersoner i boken. Alla andra personer figurerar endast i kulisserna. Kvinnan i den lila 
kjolen har en imponerande förmåga att ta sig fram utan att stöta till någon eller något. Hennes snabbhet 
beskrivs som nästan övernaturlig. Kroppens flexibilitet kontrasteras med hennes utseende som 
berättaren beskriver i detalj. Pigmentfläckar på kinderna och med hår som är ”torrt, sprött och spretigt”. 
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Berättarjagets utseende vet vi inget om utan endast att hon kallar sig själv för ”Kvinnan i den gula 
koftan” och till skillnad från Kvinnan i den lila kjolen så har hon en förmåga att köra på och stöta till 
både personer och saker. Handlingen är till synes enkel och kronologiskt berättad, kryddad med 
tillbakablickar från berättarjaget som beskriver sitt förflutna genom att relatera det till en person eller 
händelse i boken. Ändå känner man som läsare ett visst mått av obehag. Som läsare undrar man om 
hennes påflugna intresse av Kvinnan i den lila kjolen och varför hon skuggar henne år ut och år in och 
dokumenterar alla hennes förehavanden. Boken börjar med en beskrivning av Kvinnan i den lila kjolen 
och bänken i parken där hon avnjuter en krämfylld bulle varje vecka. Sedan får läsaren ta del i hur 
Kvinnan i den gula koftan förföljer henne i vad som verkar vara en påflugen drift att vilja lära känna 
henne så till den vida grad att hon söker samma jobb på ett hotell som Kvinnan i den lila kjolen. Hennes 
besatthet är humoristisk till en början men ju längre historien fortskrider, ju fler motstridiga känslor 
frammanas. Varför denna morbida besatthet av Kvinnan i den lila kjolen? Är det för att hon har 
egenskaper som Kvinnan i den gula koftan skulle vilja ha? Eller är Kvinnan i den lila kjolen och 
berättarjaget möjligtvis en och samma person? 
 
 
 2.2.2 Om källtexten – miljö 

Boken utspelar sig i nutidens Japan i en ospecificerad större stad, eller en mindre stad i närheten av 
en storstad. Både berättarjaget och Kvinnan i den lila kjolen bor i närheten av shootengai, ett täckt 
shoppingstråk som fylls med folk speciellt under veckosluten. Shootengai ligger i närheten av den 
lummiga parken där Kvinnan i den lila kjolen och berättarjaget ofta befinner sig. Situationen är 
vardaglig. Både Kvinnan i den lila kjolen och berättarjaget, Kvinnan i den gula koftan, tillhör vad 
sociologen Hashimoto kallar Japans nya underklass i en artikel i the Japan Times (Brasor och Tsubuku 
2018.07.13). I det nya japanska klassystemet utgör underklassen de lågavlönade med deltidsjobb utan 
fast anställning. De tillhör helt enkelt samhällets bottenskikt med begränsad mobilitet uppåt i 
klassystemet. De båda huvudrollsinnehavarna i boken tillhör denna typ av underklass och i denna 
skönlitterära berättelse hankar de sig fram i tillvaron med begränsade medel och tillfälliga jobb som 
skiftar från en säsong till en annan. Kvinnan i den lila kjolen bor enkelt i en sliten byggnad med ett tak 
delvis täckt av plast för att förhindra att regnet tränger sig in. Hon söker jobb var och varannan månad. 
Berättarjaget beskriver tidigare jobb på en schampofabrik som paketerade varuprov, eller 
utrymningsväg och billig övernattning som hon har planerat i fall att kronofogden skulle tränga sig på. 
Även om detta är skönlitteratur så är miljön i boken samma miljö som 15 % av den arbetsföra skaran i 
Japan kan identifiera sig med (Brasor och Tsubuku 2018.07.13) och den är kulissen i boken där de båda 
huvudpersonerna i Kvinnan i den lila kjolen lever ur hand i mun. 
 
 
2.2.3 Om språk och stil 
 
 
Kvinnan i den lila kjolen är en modern historia skriven på ett humoristiskt sätt. Boken är en 
jagberättelse och ”jag” beskriver sitt liv och sina iakttagelser av Kvinnan i den lila kjolen och hennes 
rutiner. Språket i boken är ofta beskrivande, t.ex. används många onomatope (onomatopoetiska 
uttryck) för att förstärka den mentala bilden. Tonen är berättande och humoristisk. 
I de exempel jag noterat nedan har jag markerat det som ”förstärker bilden” på japanska. 
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Exempel 1 (humor) 
わたしの描いた犬の絵を褒めてくれた。「尻尾が上手」。 

Watashino kaita inu no e wo hometekureta. ”shippo ga jousu”. 
Hon berömde min hundteckning med orden ”svansen har du ritat jättebra!”. 
 
Exempel 2 (beskrivande onomatope) 
頬のあたりにシミがぽつぽつと浮き出しているし、肩まで伸びた黒髪はツヤがなくてパサパ

サしている。 

Hoo no atari ni shimi ga potsupotsu to ukidashiteirushi, katamade nobita kurokami ha tsuya gan 
akute pasapasa shiteiru. 
Pigmentfläckar fläckade hennes kinder lite här och där och det axellånga svarta håret var sprött och 
glanslöst. 
 
Det finns inga kapitel i boken utan endast nya stycken utgör små uppehåll i historien. Bokens språk är 
informellt vilket syns på verben som är skrivna i kortform. Stilen är pratsam i tonen med en del 
korthuggna meningar utan subjekt i stil med hur talspråk låter på japanska. Den är inte skriven på dialekt 
och det finns väldigt få referenser i språket till en viss plats i Japan. Den informella tonen ger dock en 
känsla av närhet till de olika personerna i boken. Man blir medföljare till jag-berättaren när hon spionerar 
på Kvinnan i den lila kjolen. 
 
Exempel 3 (kort och informell) 
肩をポン！と叩かれる瞬間、いつもどんな気持ちがするんだろう。 

Kata wo pon! To tatakareru shunkan, itsumo donna komochi ga surundarou. 
Pjätt! Hur känns det när de pjättar henne på axeln undrar jag. 
 

Japanskan berikar sitt språk med importerade låneord från engelskan (se kapitel 5.1.4) och nya ord 
importeras kontinuerligt. Det finns många importerade låneord från främst engelskan i boken. Många 
av dem har en modern känsla. De bidrar till uppfattningen att språkbruket är modernt i en nutida miljö. 
 
Exempel 4 (västerländska låneord) 

三十代男性・結婚二年目、セックスレスの妻と離婚をすべきか悩んでいます。 

Sanjunendai dansei, kekkon ninenme, sekkuresu no tsuma to rikon subeki nayandeimasu. 
Trettioårig gift man utan intim samvaro med sin fru brottas med tankar om skilsmässa. 
 

2.3 Om målgrupp 

Detta är en magisteruppsats så den naturliga målgruppen blir försvinnande liten inom det 
översättningsvetenskapliga fackområdet. I det fallet att den här boken skulle kunna nå ut till en bredare 
publik svenska läsare, har den möjligheten att nå, inte bara de som är intresserade av Japan, utan även 
andra läsare som är intresserade av världslitteratur och kanske framförallt, en intressant historia. 
Skönlitteratur är en öppning till ny litteratur och en ny värld utan pekpinnar. Översättningen måste därför 
vara målläsarvänlig. Inga större förkunskaper ska behövas om källkulturen – utan att för den delen sudda 
ut det kulturellt särskiljande i måltexten. Det betyder att den fiktiva målgruppen kan antas vara bred. 
Den fiktiva läsaren i målgruppen söker först och främst en bra historia, tittar på topplistor och lyssnar 
till rekommendationer.  
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Skönlitteratur har en förmåga att nå långt och brett i jämförelse med fackprosa eller facklitteratur som 
generellt vänder sig till ett smalare segment läsare. Det viktiga är själva historien eller ett tilltalande 
språk.  
Utan översatt litteratur från japanska till svenska finns det ingen målgrupp att beskriva. Endast med 
översättningar finns det möjlighet att locka fler läsare.  
Jag inser att mitt inflytande är begränsat men min personliga förhoppning är att locka fler svenska läsare 
till översatt japansk litteratur på svenska bortom Murakami, och kanske i synnerhet för böcker skrivna 
av nutida japanska kvinnliga författare. 
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3. Frågeställning och syfte 

Rudyard Kipling skrev i sin dikt The Ballad of East and West att ”East is East, and West is West, and 
never the twain shall meet” (Kipling 1899). Japan och Sverige ligger i periferin av varandra geografiskt, 
kulturellt och historiskt. Japanskan och svenskan har som språk i princip inget gemensamt och det 
japanska sättet att tänka och vara kan te sig väsensskilt från det svenska sättet. Att den japanska s.k. 
artigheten och att de japanska sociala koderna reflekteras i språket är ett välkänt kulturfenomen. En 
annan kulturspecifik aspekt för att illustrera skillnader i utgångspunkten är kanske mindre känd: 
egocentriciteten, som Hasegawa (2012) kallar den. Ponera att du gått vilse någonstans. ”Var är jag?”, 
frågar du dig själv på svenska. På japanska heter samma mening koko wa doko? Översatt blir meningen 
bokstavligen ”här är var?” på svenska och den meningen är subjektslös. Betydelsen på svenska 
reflekterar inte betydelsen på japanska om man endast använder sig av den lexikala betydelsen. Talaren 
är i det japanska sammanhanget den underförstådda utgångspunkten. Utan att vara nämnd eller indikerad 
via en verb-böjning finns talaren med i centrum, synlig i sin osynlighet. Mer om olika facetter av denna 
aspekt finns i kapitel fyra om översättningssvårigheter och egocentriciteten i det japanska språket. 
Översättning mellan så vitt skilda världar kan te sig som en svår uppgift. En översättare gör dessutom 
gång på gång val för hur den främmande kulturen representeras via översättningen på ett annat språk, i 
ett annat kulturellt sammanhang, för läsare som kanske inte är bevandrade i ”den andra” kulturen. Vad 
gäller förhållandet mellan källtexten och källkulturen visavi måltexten i målkulturen så blir översättaren 
en kommunikatör mellan två världar. Diskussionen kring hur en översättare kan resonera kring att via 
sin text fånga in målspråksläsaren, och på samma gång hålla sig lojal till källtexten, samt på ett rättvist 
sätt representera ursprungskulturen som genomsyrar en text, är evigt aktuell. Jag är intresserad av den 
förmodade etiska dragkampen mellan domesticering av en text för att passa in hos målspråksläsaren och 
främmandegöring för att introducera begrepp från källspråkskulturen på ett annat språk, i ett annat 
kulturellt sammanhang, till en ny publik.  
 
Min frågeställning är alltså: Hur kan en översättare förhålla sig till en översättning av ett språkligt eller 
kulturspecifikt begrepp som inte är en del av målkulturen? Vad kan föreslås vara ett etiskt 
förhållningssätt till att översätta språkliga och kulturspecifika referenser och element från japanska till 
svenska? Om jag vill så att säga flytta periferin mot mittpunkten, vad kan utgöra ett etiskt 
förhållningssätt till att översätta språkliga och kulturspecifika referenser från japanska till svenska? 
 
Jag ämnar undersöka denna problematik med exempel från Kvinnan i den lila kjolen. I kapitel 5 noteras 
de tre aspekterna jag planerar att analysera. De är olika facetter på kulturspecifika begrepp, skapade ur 
en socialt betingad världssyn, med en kultur och språkstruktur som skiljer sig åt från vår. De är helt 
enkelt unika för den japanska kulturen.  
Mitt mål är inte att vara normgivande utan snarare att öppna en diskussion. Översättning handlar 
oavbrutet om att göra val. När vi blir medvetna om och får förståelse för något så öppnas möjligheten 
för en översättare att göra informerade, etiska val. 
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4. Förutsättningar för översättningen 

I det här kapitlet diskuteras inledningsvis hur översättningsteori utvecklats ur ett historiskt perspektiv 
fram till förra seklet, följt av en mer närliggande utveckling på de många strömningar inom 
översättningsteori och med betoning på normgivande aspekter. Sedan presenteras uppsatsens teoretiska 
ramverk med förslag på en modifierad inställning till översättning i synnerhet mellan språk som svenska 
och japanska med stort kulturellt och språkligt avstånd. Slutligen presenteras och analyseras olika 
kategorier som är typiska för det japanska språket och eventuella problematiska områden i översättning 
från japanska till svenska som vidare kommer diskuteras mer ingående i kapitel 5. Avsnitt 4.1 och 4.2 
är främst baserade på Mundays bok Introducing Translation Studies (2016) om inget annat är angivet. 
 
 

4.1 Historiskt  perspektiv innan 1900-talet 

 Diskussionen om en fri eller trogen översättning har existerat länge. Både Marcus Tullius Cicero 
(106–43 f.v.t.) och Hieronymus (egentligen Eusebius Sophronius Hieronymus, ca. 347–420 v.t) 
propagerade för en friare typ av översättning där meningen av texten var det viktigaste, istället för en 
”ord-för-ord” översättning med otydlig innebörd som resultat. (Munday 2016:31–32). I västvärlden var 
bibelöversättning initialt normgivande om vad som sägas vara en s.k. korrekt översättning. Martin 
Luther (1483–1586) menade att det sätt folk pratar på (i målkulturen) måste färga översättningen för att 
folk ska kunna relatera till texten och förstå innebörden. Friedrich Schleiermacher (1768–1834) 
definierade för över 200 år sedan översättning med att författaren genom översättningen närmar sig 
läsaren eller att läsaren genom översättningen närmar sig författaren. (Munday 2016:48). Den första 
varianten innebär i princip en målspråkanpassad översättning. Den andra varianten innebär däremot en 
källtrogen översättning. 
 
 
 
4.2 Perspektivet från 1950-talet och framåt 

 
Under förra seklet växte översättningsteorier fram i allt snabbare takt. Den första tendensen inom 

översättningsvetenskapen förgrenar sig i diskussionen om ekvivalens som en naturlig fortsättning på den 
diskussion om översättningsnormer som utvecklats under årens gång. Eugene Nida (1914–2011), en 
banbrytande röst inom systematiseringen av översättningsteoretiska idéer, argumenterade för snart 60 
år sedan emot en bestämd eller fixerad mening av ett ord. Under samma decennium var lingvistiken 
tongivande med Chomsky och Grice i främsta ledet som i sin tur påverkade översättningsteorier. Nida 
menade att mening och betydelse framkom i kontexten och hans teoretiska dikotomi står mellan formell 
och dynamisk ekvivalens. Den formella ekvivalensen står nära källtexten och den dynamiska uttrycker 
meningen av källtexten på målspråket, vilket var att föredra, enligt Nida (1964). Munday (2016:69) 
menar att Nidas största förtjänst är att han bygger en bro från en ”bokstavstrogen” syn på översättning 
till att inkludera en läsar-centrerad aspekt.  
Efter Nidas nya teori växlades hastigheten med nya översättningsteoretiska utgångspunkter. En av de 
stora förgreningarna var DTS (descriptive translation theory), skapades av Toury och kulminerade i en 
analys om översättningsmetod och översättningsprodukt. Vad gäller själva översättningen var 
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ekvivalens fortfarande i fokus med den normstyrda synen på översättning, adekvans och acceptans, 
begrepp myntat av Toury (2012:57). Förenklat kan man säga att en adekvat översättning är 
källspråksorienterad medan en acceptabel översättning är målspråksorienterad (Munday 2016:178). 
Dessa två begrepp används flitigt än idag i översättningsteoretiska sammanhang, och är normgivande i 
hur översättningen representerar källtexten (Pym 2010:32). Toury inkorporerade också element från 
Even-Zohars polysystemteori som placerade översättningar som del av ett hierarkiskt litterärt system. 
Perspektiv på översättning som ”del av något större” finns också i Skopos-teorin beskriven av Vermeer 
och Reiss (2014). Här fokuserar man på textens funktion i det litterära systemet som i sin tur påverkar 
översättarens val. Översättningen är underkastad funktionen av textens plats i det litterära systemet och 
uppdragsgivarna till översättningen. Fokus på ekvivalens mellan källtext och måltext är inte det mest 
centrala i skopos teorin, även om debatten fanns kvar (Munday 2016:127). Förändringarna innebar att 
fler aspekter inkorporerades inom översättningsvetenskapen som växte till ett mångfacetterat 
studieområde. 
Flera inriktningar sällade sig under 1990-talet. Å ena sidan fanns det en så kallad kulturell svängning 
(The Cultural Turn) och de lingvistiska teorierna som initialt utgjorde basen för översättningsteori får 
nu finna sig i att bli omkörda. I ”Translation, History, Culture: A Sourcebook” (Lefevere 1992:xi) 
skriver upphovsmakarna till ”The Cultural Turn”, Susan Bassnet och André Lefevere, att en översättning 
inte uppstår i ett vacuum: den görs i en historisk kontext och har förmågan att berika såväl som att 
vilseleda en målkultur. Översättning var enligt dem inte en oskyldig imitation utan en viktig aktivitet 
för att sprida litteratur, tankar och idéer. I samma tidsanda växte postkolonial översättningsteori fram. 
Spivak tillhör denna gren och introducerade termen translatese för att peka på urvattnad översättning 
som inte reflekterar den ursprungliga rösten i en orättvis standardisering till förmån för de gamla 
kolonialmakterna, vilket hon skriver om i ”The Politics of Translation” inkluderad i The Translation 
Studies Reader. (Spivak 2012:315). Förutom kritiken mot koloniala influenser i översättning är artikeln 
också feministisk i sin ton. En ny förgrening växte sig stark inom översättningsvetenskapen kring samma 
tid: feminism och genusstudier där bl. a. Sherry Simon har skrivit om genusperspektivets inverkan på 
översättningen och varför det spelar roll (Simon 1996). En annan förgrening inom översättningsteori 
blev etiken och de etiska konsekvenserna av en översättning. Lawrence Venuti introducerade de 
välkända termerna domesticering och främmandegöring (Venuti 2008:15–16). Venuti förespråkar 
främmandegöring för att synliggöra textens kultur och originalitet såväl som att synliggöra översättaren 
med vågade val att bryta med både språkliga konventioner och kulturell standardisering i 
mottagarkulturen. Dessa två kan sägas vara en normgivande dikotomi för en översättares 
förhållningssätt gentemot översättningen.  
 

4.3 Teoretiskt ramverk för uppsatsen 

I mina funderingar kring vad som är essentiellt för översättning mellan två språk som är så olika 
strukturellt och kulturellt som japanska och svenska är, ville jag identifiera en språkrelaterad, såväl som 
en etisk plattform att mentalt lyfta blicken till när ögonen släpper skärmen. I diskussionerna om 
översättning står valet som oftast mellan motpolerna adekvans och acceptans (Toury 2012:57) i relation 
till hur nära eller långt ifrån du placerar dig i relation till källtext och måltext. Andra teoretiska 
inriktningar som ofta nämns är domesticering och främmandegöring (Venuti 2008:15–16). Såsom jag 
nämnt i frågeställningen funderar jag på hur dessa motpoler påverkar en översättares förhållningssätt till 
en översättning av språk ”i periferin av varandra” vilket japanska och svenska är. 
Jag vill öppna upp en diskussion om möjliga vinklar och föreslå riktningsekvivalens (directional 
equivalence; Pym 2010) och representationell rättvisa (representational justice; Liu 2007) som 
användbara alternativ i den övergripliga översättningsmetoden. 
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4.3.1 Riktningsekvivalens 
 

I denna magisteruppsats vill jag inledningsvis föreslå att riktningsekvivalens (directional 
equivalence) är ett teoretiskt fundament för det övergripande förhållningssättet till en översättning (se 
vidare kapitel 5.2) kanske i synnerhet för språk som har så lite gemensamt som svenskan och japanskan. 
Förhållningssättet dikterar inte exakt hur du översätter, utan är ett slags avstamp för de stora dragen. 
Termen har myntats av Anthony Pym och inom detta begrepp ryms olika teoretikers tankar och det 
fungerar som ett paraplybegrepp för olika fåror inom översättningsteori. Riktningsekvivalens beskrivs i 
Pyms översättningsteoretiska bok Exploring Translating Theories (2010) och definieras i kontrast med 
den s.k. naturliga ekvivalensen. Det centrala med den naturliga ekvivalensen är tron på att det finns 
ekvivalenta uttryck på samma värdeskala mellan olika språk och kulturer. Pym ger som exempel 
otursdagen som i många västerländska kulturer är ”fredag den 13:e” men som i översättning till spanska 
skulle kunna vara ekvivalent med ”tisdagen den 13:e” som är spanjorernas otursdag. Översättningen 
antas ”ha samma värde” som ursprungstexten i en naturlig ekvivalens, enligt Pym (2010:7). 
Riktningsekvivalensen däremot tar i beräkning, till skillnad från naturlig ekvivalens, att språk är 
asymmetriska i relation till varandra. Asymmetri i det här fallet syftar  
på att en översatt mening inte nödvändigtvis uttrycks på samma sätt som den ursprungliga meningen, 
om den skulle översättas tillbaks till källspråket. Den asymmetriska aspekten är essentiell och är 
förmodligen nog så aktuell i språk som strukturellt och kulturellt befinner sig långt ifrån varandra.  
Andrew Chesterman är en av de teoretiker som nämns i Pyms kapitel om riktningsekvivalens. Han har i 
flera artiklar fokuserat på likhet (similarities) som utgångspunkt för översättning. Den första kom kring 
mitten av 90-talet (Chesterman 1996). Han menar att i den traditionella synen på ekvivalens ligger fokus 
på att skapa samma betydelse i måltexten som i källtexten och skillnader analyseras med vilka 
förskjutningar (shifts) av innebörden som finns i jämförelse med måltexten (Chesterman 2007:53–54). 
Hans åsikt är att det borde finnas en attitydförändring inom översättningsteorin med fokus på likhet 
mellan källtext och måltext istället för den ensidiga fokuseringen på skillnader. 
Chesterman inspirerades av Tamar Sovrans artikel ”Between similarity and sameness” (1992) där hon 
analyserar olika vinklar på begreppet likhet och det är Sovran som identifierade och etablerade två olika 
typer av likhet. Chesterman använder Sovrans resultat och myntar begreppen divergerande likhet 
(divergent similarity) och konvergerande likhet (convergent similarity) och hans förslag är att de är 
användbara inom översättning. Han menar att likhet är ett ”binärt begrepp” (Chesterman 1998:12) och 
att likhet kan observeras från olika vinklar såsom funktion och kontext. Han poängterar också att en viss 
subjektivitet i ens analys är omöjlig att undvika (Chesterman 2004:67–69). Med det menas att det inte 
finns en mall för vad som förenar i likhet eller vad som skiljer åt, och att det inte är möjligt att etablera 
en total enighet om vad som faller under vad, utan att en översättning kan motiveras utifrån detta 
perspektiv. 
Divergerande likhet utgår från premissen att två enheter är nästan samma. Det uttrycker han helt 
enkelt på följande sätt:  
A ⇒ A′, A′′, A′′′ (Chesterman 1996:161). 
Här utgår man från en enhet och jämför likhet med andra enheter. En tavla av Picasso och en förfalskad 
tavla med samma motiv är lika varandra men är inte samma tavla. Picasso tavlan är alltså A och den 
förfalskade tavlan är A′. 
Konvergerande likhet däremot utgår från att två enheter är olika från början men att likhet finns på någon 
nivå eller på något sätt. Den korrelationen uttrycker han på följande vis: 
A⇔ B (Chesterman 1996:161). I det här fallet utgår man ifrån två olika enheter men mellan dem kan 
man finna likhet av något slag. Ett exempel för att illustrera konvergerande likhet: Uppsala och Lund är 
två helt olika städer, men när de jämförs med varandra kan man hitta många likheter som t.ex. att de 
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båda är universitetsstäder och att båda har domkyrkor. 
Enligt Chesterman tillämpar översättaren divergerande likhet i en översättningsprocess där källtexten är 
A och måltexten är A′. En kontrastiv analys av en källtext och måltext är däremot konvergerande till sin 
natur A⇔ B (Chesterman 1996:162).  
Eftersom Riktningsekvivalens inte lägger vikt vid att en måltext kan inverteras tillbaks till samma 
mening som fanns i den ursprungliga texten med tanke på den asymmetriska relationen mellan språk 
uppfattar jag den här teoretiska inställningen som en möjlighet till en aktiv och öppen strategi i 
översättningsprocessen. Kanske att den skulle kunna vara särskilt användbar som metod för språk och 
kulturer som ligger långt ifrån varandra. 
Jag ser den som ett användbart teoretiskt avstamp i översättningsprocessen. En mental dörr öppnar sig 
för en översättare att göra aktiva val under processens gång och är en grogrund till en dynamisk 
översättningsstrategi för en översättare.  
I kapitel 5.2 används de identifierade översättningsteknikerna likhet tillsammans med förskjutning, 
enligt Vinay och Darbelnets taxonomi (1995:30–40), som verktyg i analysen om vad som förenar och 
vad som skiljer i den partiella översättningen och också hur översättningen representerar källtexten. 
 
 
4.3.2 Representationell rättvisa 
 

I förra stycket diskuterades likhet som begrepp och relationen mellan en källtext och en måltext. I 
detta stycke vill jag belysa en annan aspekt i översättningsprocessen: ett etiskt förhållningssätt till 
översättning. Det finns ett stort ansvar för en översättare att representera källtexten på ett annat språk, 
inte minst för skönlitterära verk. Den etiska aspekten bör å andra sidan också tillämpas på måltexten i 
respekt för målspråksläsaren. I en önskan om att respektera källtextens form kan en översättare skapa 
uttryck som låter onaturliga och stör flytet så att säga. Detta skapar ett motstånd hos läsaren som kan 
tappa intresse för texten. För mycket friktion kan påverka läsarens åsikt om litteraturen i sig och 
möjligen också påverka dennes åsikt om författaren och källkulturen. Att skapa friktion genom att 
använda lexikala eller stilistiska verktyg som är onaturliga för målspråksläsaren kallar Venuti ”att inte 
följa samarbetsprincipen” (Venuti 1998:23). Han menar att det är en etisk handling att ”använda en 
marginell diskurs, vara utmanande och provokativ […] inte vara rädd för att bryta kulturella 
gränsdragningar (d.v.s. koder)” (Venuti 1998:23, eget tillägg). Termen för detta är främmandegöring 
och enligt Venuti är det en etisk handling att, för det första låta källspråksutsprunget figurera lexikalt, 
semantiskt och stilistiskt i måltexten, och för det andra att synliggöra översättaren via översättningen. 
Det finns säkert tillfällen då främmandegöring i översättning kan vara berättigad för att respektera 
källtextens situation och kontext. Liu Yameng däremot kritiserar i sin artikel ”Towards 
‘representational’ justice in translation practice” (Liu 2007) Venutis teori om att främmandegöring som 
ett etiskt förhållningssätt till översättning. Liu argumenterar att det inte är en etisk handling, för den görs 
inte i förmån för källkulturen utan är i motsats till avsikten fokuserad på målspråkskulturen. När 
målspråkstexten bryter med språkkonventioner blir representationen falsk och det främjar inte verket 
och dess ursprung, menar han. Han hävdar att ”främmandegöring blir suspekt både på ett politiskt och 
etiskt plan för den tar inte i beräkning hur översättningen kan påverka hur målspråksläsarna uppfattar 
källkulturen” (Liu 2007:62). 
Liu lägger istället fram representationell rättvisa (representational justice) som en etisk inställning vid 
översättning och menar att representationell rättvisa finns i en översättning som visar respekt för 
källkulturen och dess invånare genom att reflektera deras tankar, känslor och drömmar på ”ett ärligt och 
mänskligt sätt ” (Liu 2007:64), i en språkdräkt som är naturlig på målspråket. Han förespråkar stor 
respekt för ursprunget d.v.s. källkulturen, men respekten sprids även in i mottagarkulturen när läsare får 
access till en rättfärdig översättning uttryckt på ett idiomatiskt sätt. Förhållningsätt placerar också den 
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etiska aspekten i centrum men från en annan vinkel än den som Venuti förespråkar. 
Det handlar alltså främst om en inställning och ett förhållningssätt till en övergripande 
översättningsmetod. Det finns ingen regelbok att följa, inget facit att utvärdera resultatet med, utan 
endast mentala tumregler att hålla sig till. Varför vill jag hävda att det finns ett värde i ett 
förhållningssätt? En översättare gör konstant val i hur det lexikala, det semantiska och stilistiska i 
källtexten representeras i måltexten. En inställning kan påverka de val som görs i avvägningen om den 
mest passande överföringen. Min förhoppning är att riktningsekvivalens med fokus på likhet, 
tillsammans med representationell rättvisa, breddar vägen till att, med respekt för både källkultur och 
målkultur, finna dynamiska strategier för översättning av en text i periferin till den svenska litteraturen. 
På det viset kanske periferin kan röra sig i riktning mot mittpunkten. 
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5. Översättningskategorier och 
översättningskommentar 
 
 
5.1 Översättningskategorier 
 

I det här stycket beskrivs fyra valda kategorier som är utmärkande för det japanska språket: 
egocentricitet, kulturspecifika element, onomatope (mimetiska och onomatopoetiska uttryck) samt 
låneordens tvetydighet. Först presenteras varje kategori med en övergripande kommentar om 
utmärkande drag. Sedan kommenteras översättning av kategorin via exempel från texten. Det här stycket 
är menat att ge insikt i kategorierna och översättningssvårigheter som analyseras mer ingående i det 
följande avsnittet (5.2).  
 
 
5.1.1 Kategori: Kulturspecifika begrepp i språklig form: aspekter av begreppet 

egocentricitet  
 
 

I den första kategorin behandlas olika aspekter av begreppet egocentricitet.  
Japanska är ett ”egocentriskt språk” hävdar Hasegawa (2012:161). I väst beskrivs japaner ofta som ett 
gruppcentrerat folk utan stark individualism medan västerlänningar beskriver sig själva som 
individualistiska. Kanske att påståendet därför kan förvåna. Hasegawa påstår alltså att japanskan ”är ett 
mycket egocentriskt språk där jaget som talaren [i en sats] är så uttalad att den inte behöver uttryckas [i 
text]…”) (Hasegawa 2012:163, eget tillägg). Det innebär att subjektet i satsen inte skrivs ut om det inte 
finns en särskild anledning för att göra det. Man kan se det som att den naturliga japanskan låter som 
svensk subjektslös dagboksstil: ”Vaknade vid sju, duschade. Sprang till bussen som startat motorn, hann 
precis på.” Eftersom det är ett underförstått element måste man som översättare, som Hasegawa 
uttrycker det, ”recover the covert argument” (Hasegawa 2012:164), d.v.s. återfinna det dolda subjektet 
till predikatet. Det är ofta lättare sagt än gjort för det kan tyckas finnas flera tolkningsmöjligheter till en 
tolkning av en sats. Egocentricitet kan därför vara en utmaning för översättare och en kategori att beakta. 
Om man inte är uppmärksam som översättare är det alltså lätt att missta sig, med resultat att 
översättningen inte rättvist representerar texten och översättningen blir asymmetrisk av fel skäl. Det 
innebär i så fall att översättningen bryter med den representationella rättvisan och 
riktningsekvivalensen. Det finns inte ett entydigt svar på hur man ska gå tillväga för att identifiera 
subjektet. I japanskan måste man uppfatta det genom andra ledtrådar i texten tillsammans med kontext 
och mening av satsen.  
 
Nedan följer några exempel från boken för att illustrera det egocentriska perspektivet med en kort 
kommentar om ledtråd till förståelse och översättning. 
 
Exempel 5  
馬鹿なことをしたと今はそう思う 

Baka na koto wo shita ima ha sou omou 
Så dumt av mig att göra sådär tycker jag nu. 
 
Lexikalt betyder omou ”att tycka, att tänka”. I det här exemplet visar verbet omou att subjektet i satsen 
är jag. I den här oböjda verbformen används omou för att uttrycka ”jagets” känsla eller tro i stunden. 
Exempel 6  
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お疲れのところ申し訳ないが,どいてもらう 
otsukare no tokoro moushi wake nai ga, doite morau 
Mannen är trött, men det kan inte hjälpas. Han får se till och maka på sig. 
 
Verb på japanska som visar akten av en ”tjänst” av något slag med att ”ge och få” något heter på japanska 
ageru, kureru och morau (あげる, くれる, もらう). Översättningen av det sammansatta verbet doite 
morau är ett idiomatiskt uttryck och översättningen har till viss del med nyansen av meningen, med vad 
det dolda jag-subjektet ”får någon” eller ”ser till att någon” gör något, via översättningen ”Han får se 
till och maka på sig”. 
 
 
5.1.2 Kategori: Kulturspecifika element och kommunikation mellan kulturer. 
 

Japan och Sverige har stort avstånd till varandra. Såsom nämndes i kapitel 3 under frågeställning och 
syfte, så är Japan och Sverige placerade i periferin av varandra geografiskt, kulturellt och historiskt. Det 
finns kulturella traditioner och vanor som präglar källkulturen och i många fall finns det inte någon 
direkt motsvarighet i målkulturen. Dessa kulturspecifika element är en del av ett större kulturellt 
sammanhang och är en utmaning för alla översättare. Konstant görs avvägningar om vad som skall 
kommuniceras hur till läsaren i målkulturen. Hur förmedlar man det som är typiskt källkulturen? Även 
något så oskyldigt som en bulle kan ge huvudbry. Kvinnan i den lila kjolen äter varje vecka en kuriimu-
pan, en bulle fylld med kräm. Jag kan se bullen framför mig: den brungräddade, släta och glansiga bullen 
med rostade mandelspån på ytan. Brödet är fluffigt och fyllt med vaniljkräm. Claire Kramsch (2006:251) 
förespråkar begreppet symbolisk kompetens (symbolic competence) som en relevant del i den socio-
kulturella dialogen. En översättare, och i synnerhet en skönlitterär översättare, ska inte bara att överföra 
informationen utan kommunicera en upplevelse på ett rättvist sätt. Det återknyter igen till begreppet 
representationell rättvisa i en översättning. 
 
 
5.1.3  Kategori: Onomatope: de kulturspecifika mimetiska och onomatopoetiska 
uttrycken  
 
 Japanskan är ett språk där onomatopoetiska och mimetiska uttryck används flitigt på mer eller 
mindre alla nivåer av språket i tal och skrift. 
Dessa uttryck kallas onomatope på japanska och är ett oumbärligt element för att beskriva omvärlden. 
Ordet onomatope kommer från ordet onomatopoesi som betyder ljudhärmande, och onomatope kan vara 
både ljudhärmande uttryck även om de ofta används för att beskriva en känsla eller upplevelse, ett 
mentalt tillstånd eller ett utseende (Tamori 1998:215–216). 
 Onomatope är s.k. ljud-symboliska språkenheter i japanskan där den syntaktiska strukturen i stora drag 
består av mimetiska adverb och mimetiska adjektiv (Ivanova 2006:103) men kan i kombination med 
verbet suru även syntaktiskt kallas ett verb. Det finns ett stort antal onomatope på japanska Vad gäller 
översättning av onomatope till svenska är avståndet stort. Det finns inte någon semantisk komponent 
med samma struktur i det svenska språket. Det innebär att den syntaktiska strukturen, såväl som den 
semantiska innebörden ofta ändras vid översättning.  
 
Nedan finns två exempel från texten med onomatope. 
 
Exempel 7 
髪はパサパサのボサボサ 
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kami ha pasa pasa no bosa bosa. 
Hennes hår är torrt, sprött och spretigt 
 
I den här meningen är pasa pasa no bosa bosa adjektiv på japanska för att beskriva Kvinnan i den lila 
kjolens orediga hår. Det blir ingen syntaktisk förändring på svenska, däremot adderades ett adjektiv i 
översättningen för att skapa en illusion av upprepningen på japanska med allitterationen av ”sprött och 
spretigt”. 
 
Exempel 8 
むらさきのスカートの女はウロウロしていた 
murasaki no sukaato no onna ha urouroshiteita 
Kvinnan i den lila kjolen fortsatte slå dank. 
 
Ordet urouroshiteita betyder ungefär att man ”är sysslolös utan mål och mening”. I översättningen 
används ett idiomatiskt uttryck för att beskriva ungefär samma tillstånd. Det finns en syntaktisk 
förändring med ett verb och ett substantiv. 
 
Det lär finnas över 2000 mimetiska ord i det japanska språket. Samma onomatope kan användas i 
olika situationer, skifta mellan olika typer av onomatope och därmed också skifta i mening och 
sensation. Det finns alltså sällan en enkel lexikal lösning för att återskapa begreppet på svenska utan 
en översättare kan behöva ta till kreativa lösningar i symbios med kontext och mening. Mimetiska ord 
är en kategori som är specifik för japanskan och således en viktig kategori även vid översättning. Även 
här måste översättaren söka att skapa likhet på ett rättvist sätt i översättningen av något som inte kan 
visas på samma sätt i målspråket. 
 
 
5.1.4  Kategori: Låneord; falska vänner vid översättning 
 

Låneorden är en integrerad del i det japanska språket och de flesta av dem kommer idag från 
engelskan. Katakana, ett av de två syllabiska alfabeten, används i skrift för dessa importerade ord från 
alfabets-språk. 
Japaner har sedan urminnes tider anammat influenser utifrån och återskapat dem i egen tappning. Ett 
konkret exempel är nudelsoppan ramen som egentligen är en japansk version på vad som antagligen var 
den kinesiska lamian-nudelsoppan. Numera är ramen en japansk rätt – även i Kina. Det är inte så 
konstigt att det som importeras kan anta en ny skepnad i den nya kulturen och detta gäller även språkliga 
influenser. Hasegawa uttrycker det med att låneorden ”inte är semantiskt identiska med det ursprungliga 
ordet” (Hasegawa 2012:170). Låneorden i japanskan blir alltså i många fall till falska vänner vad gäller 
ordets betydelse och hur det används i en kommunikation. Förändringen kan bestå av sammansatta ord 
som inte existerar i den ursprungliga kontexten (se exempel 9 och 10 nedan). 
De har blivit en japansk företeelse – orden låter bekanta men har skiftat i betydelse och användning.  
 
Nedan finns två låneord från texten för att illustrera variationsmöjligheter. 
 
Exempel 9 
クリームパン 
kuriimu-pan. Ursprungligen två engelska ord. Bokstavlig översatt betyder ordet ”kräm-bröd”, en 
sammansättning (och maträtt) som inte benämns på samma sätt i engelskan. På svenska blir 
översättningen en krämfylld bulle eller bullen med den krämiga fyllningen för att semantiskt 
representera innebörden för läsaren.  
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Exempel 10 
ワンパターン  
wan pataan. Ursprungligen två engelska ord. Bokstavligt översatt betyder ordet ”one pattern” (ett 
mönster”). Innebörden är att något är ensidigt eller upprepas. I översättningen har en annan version 
använts för att stämma med kontexten och det svenska språket: en typisk scen. Det här ordet illustrerar 
hur även låneord i japanskan är tänjbara i betydelse och användning. En punkt till som är värd att nämnas 
är, att överfört igen till engelskan, blir ordet ”one pattern” som inte har något gemensamt med 
variationen ovan, förutom ”ett mönster” i uppräkning. När det gäller låneord som känns igen men som 
är falska vänner i en direkt översättning är det än så viktigt att se till kontexten för att ha en möjlighet 
att rättvist representera det mimetiska uttrycket i en liknande mening på målspråket. 
 

 
5.2 Översättningskommentar 

 
I den här delen av uppsatsen undersöks kategorierna som nämndes ovan kvalitativt och/eller 

kvantitativt. Dessutom diskuteras innebörden av kategorierna i originaltexten samt vad som har legat till 
grund för valen som gjorts i översättningen. I översättningskommentaren kontrasteras översättningen 
med källtexten för att etablera förståelse för ordet, uttrycket eller meningen och analysera kring 
översättningsvalet.  

 
I kapitel 4 diskuterades valet av riktningsekvivalens och representationell rättvisa till det teoretiska 
ramverket för uppsatsen. Som nämnt i den delen är en etablerad teoretisk inställning viktig för en 
översättares inställning till utformningen av översättningen, även om exakta medel för tillvägagångssätt 
inte finns att tillgå. Därför är det här kapitlet en analys av konvergerande likheter som går att peka på i 
översättningen (se kapitel 4.3.1) samt en analys om teknik som använts i översättningen. 

 
Innan jag utvecklar översättningskommentaren känns det nödvändigt att etablera betydelser av termer 
för att definiera pusselbitar för översättningsprocessen. Chesterman har en förmåga att extrahera det 
essentiella i sin teoretiska framställning för att definiera översättning som process. I sin artikel 
”Problems with strategies” (Chesterman 2017:210–211) lägger han fram ett förslag på uppdelning som 
jag vill använda mig av. Han föreslår att processen definieras på följande sätt: 

1) Metod: Det teoretiska ramverket kan säjas vara metoden då den representerar den översiktliga 
och generella inställningen till översättningen, d.v.s. makronivå. I den här uppsatsen är alltså 
metoden riktningsekvivalens och representationell rättvisa. 

2) Strategi: En strategi i översättningsprocessen är tillvägagångssätt på det kognitiva planet för att 
lösa ett översättningsproblem. En strategi kan handla om vilka handlingar man tar till för att 
hitta lösningar. 

3) Teknik: Tekniken i en översättningsprocess handlar om språkmässig manipulation och process. 
Det är alltså en översättningshandling på textnivå, d.v.s. på mikronivå. De är vägar för att lösa 
ett översättningsproblem. De kan också användas i en analys mellan källtext och måltext för att 
definiera hur texten förändrats. 

4) Förskjutning (Shifts) och likhet (similarities). Dessa är de konkreta resultaten från 
översättningsprocessen. All översättning innehåller förändringar och likheter och vad som hänt 
med texten kan definieras med vad som är likt och bl.a. vilka lexikala och semantiska 
förskjutningar som kan identifieras i den slutliga översättningen i jämförelse med källtexten. 
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Om identifiering av teknik använt i översättningsprocessen behöver definieras så använder jag Vinay 
och Darbelets typer av översättningsteknik, beskrivna i ”The Routledge Course in Japanese Translation” 
(Hasegawa 2012; Vinay Darbelnet 1995:30–40). De två första teknikerna, borrowing (låneord) och 
calque (lån för översättning), är låneord när det inte finns någon liknande ekvivalens i målspråket (Pym 
2010: 14) och kan vara en teknik för att introducera nya begrepp i målkulturen. Literal translation är en 
bokstavlig översättning av mer än ett ord där den syntaktiska strukturen överförs till målspråket. 
Transposition är en semantisk överföring utan att ordklass respekteras. Det är en återkommande teknik 
mellan japanskan och svenskan. Modulation är en översättning som är en variation av formen på 
meningen av källtexten). I equivalence (ekvivalens) inkluderas funktionella ekvivalenter, ekvivalenta 
idiom och parafraseringar och adaptation är där det görs en anpassning för ett liknande begrepp på 
målspråket (Hasegawa 2012:168–178). 
 
 
5.2.1  Kulturspecifika begrepp i språklig form: aspekter av begreppet egocentricitet  
 

I det här stycket görs en kvalitativ undersökning om begreppet egocentricitet i japanskan. Alla fall 
av egocentricitet som förekommer i texten tas alltså inte upp nedan. Illustrativa exempel har valts ut 
som tillsammans med analysen ger inblick i svårigheter en översättare kan möta i översättning från 
japanska till svenska. Det handlar om att identifiera det dolda subjektet i ett segment för att möjliggöra 
en översättning som representerar källtextens innebörd. Egocentricitet berör alltså inte den lexikala 
nivån i texten utan den semantiska meningen. 
Texten skrivs först på japanska, sedan translittereras uttalet av texten och sist noteras översättning. 
Därefter kommer analysen. Källtextreferenserna är numrerade inom hakparentes. 
 
 
Exempel 11 [ 47] 
何をやっているんだか、と、始めた当初は毎回そう思っていた。もう二度と馬鹿な真似はし

ない。 

Nani wo yatteirundaka, to, hajimeta tousho ha maikai sou omotteita. Mou nido to bakka na mane ha 
shinai. 
Vad i hela världen håller jag på med? frågade jag mig själv varenda gång. Aldrig mer att jag gör sådana 
här dumheter! 
 
I de här meningarna finns det inget subjekt markerat, vilket är en vanlig japansk meningskonstruktion. 
Det finns en ledtråd som indikerar vem som är subjektet och det är verbet omou (svenska: tro, tycka, 
känna) i den böjda formen omotteita. Böjningen är tempusrelaterad och ger ingen ledtråd till subjektet 
utan det är verbet som indikerar att subjektet är ”jag” (och inte Kvinnan i den lila kjolen som hade kunnat 
vara en möjlighet). Omou är ett s.k. psych predicate (Hasegawa 2012:162) och används endast för att 
uttrycka ”jagets” känsla eller tro i stunden. Hasegawa skriver att psych predicates ”alltid används för att 
beskriva ’jag-perspektivet’” (Hasegawa 2012:161) förutom i pågående presensform då omou kan också 
syfta på tredje person.  
 
 
Exempel 12 [ 28] 
あちらが「むらさきのスカートの女」なら、こちらはさしずめ「黄色いカーデェガンの女」

といったところだ。 
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achira ga 「murasaki no sukaato no onna 」nara, 「kochira ha sashizume kiiroi kaadigan no onna」
to itta tokoro da. 
Om hon är Kvinnan i den lila kjolen så är i så fall jag Kvinnan i den gula koftan. 
 
Här finns åter igen en subjektslös mening på japanska. Verbet är en form av kopula-verbet desu som 
betyder ”att vara”. I japanskan skrivs subjektet ut för att kontrastera med någon eller något som 
exempelvis i meningen ”ni tar till vänster men jag tar till höger!”. Subjekten i satsen är achira och 
kochira i den här meningen. Achira syftar på Kvinnan i den lila kjolen och kochira syftar på Kvinnan i 
den gula koftan som är berättarjaget. Det kan verka självklart noterat på detta viset, men orden är 
polysemiska och den vanligaste betydelsen alla som studerar japanska får lära sig är att de betyder där 
och här. Japanska har för övrigt andra ord som generellt används för pronomenet ”hon” (kanojou) och 
”jag” (watashii), men att använda dem i just den här meningen skulle vara onaturlig japanska i det här 
sammanhanget. Det här är ännu ett exempel på egocentrering i det japanska språket. 
 
 
Exempel 13 [ 90] 
本人も行きつくとこまで行ったらしい。 
Honnin mo ikitsuku toko made ittarashi. 
Hon lär själv ha varit väldigt involverad. 
 
Den här meningen är tagen ur sin kontext. I början av satsen handlar den om klasskamraten Arishima 
som hamnat i dåligt sällskap med yakuza, den japanska maffian. Honnin betyder i ordböcker ”personen 
i fråga”, men vem är det här? I och med att japanskan är egocentrisk kan upplevelsen endast göras med 
säkra påståenden om jaget. Man kan utesluta att det handlar om berättarjaget med tanke på verbformen 
– rashii som används i meningar som vill förmedla ”det verkar som …” och används inte för att beskriva 
jaget utan någon annan person, i det här fallet en 3e person, nämligen Arishima. 
 
 
5.2.2  Kulturspecifika element och kommunikation mellan kulturer 
 

I det här stycket görs en kvalitativ undersökning om kulturspecifika element i japanskan. Det kan 
röra sig om både språkliga och utomspråkliga element. Det de har gemensamt är att de är typiska för 
källkulturen. Illustrativa exempel har valts ut som tillsammans med analysen ger inblick i svårigheter 
en översättare kan möta i översättning från japanska till svenska.  
 
 
Exempel 14 [ 175] 
大家さんや裁判所の人がいつアパートに押しかけてきても良いように、[ 175] 
ooyasan ya saibansho no hito ga itsu apaato ni oshikaketekitemo yoiyou ni, 
Det gör inget om kronofogden skulle ta sig in hos mig för... 
 
I den här meningen finns det ord i källtexten som existerar i målkulturen men att använda samma ord i 
översättning skulle vara missvisande. Problemet i den här meningen berör alltså det lexikala. Ooyasan 
ya saibansho no hito betyder direktöversatt: hyresvärden och folk från rätten/domstolen. Det här stycket 
handlar om berättarjaget som är försenad med hyresbetalningen och hennes funderingar kring det. I 
svenska förhållanden är det kronofogdens jobb att driva in pengar och den rollen skulle inte vara tydlig 
för läsaren i målkulturen om hyresvärden och folk från domstolen skulle ta på sig den rollen. I hopp om 
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att visa andemeningen här valdes kronofogden som lexikal lösning i svenskan. Det finns alltså 
förhoppningsvis ett visst mått av likhet i den svenska meningens representation. Översättningsteknisk 
variant som använts är variation på mening (modulation) vilket ger en förskjutning (shift) i betydelsen. 
 
 
Exempel 15 [ 176] 
緊急避難先として利用するカプセルホテルや漫画喫茶の目星も付けてあるし, 
kinkyuuhinan saki to shite riyou suru kapuseru hoteru ya mangakissa no meboshi mo tsukete arushi, 
I nödfall har jag en utrymningsplan där jag har märkt ut kapselhotell och internetcaféer som möjliga 
tillflyktsorter 
 
I den här meningen finns det ett lexikalt begrepp som inte existerar så vitt jag vet i svensk kultur: 
mangakissa. Manga är den japanska termen för en viss stil av tecknad serie och kissa(ten) är ett 
omodernt japanskt ord för café eller tesalong. Sammansatt betyder det ”manga-café” som inte är något 
som svenskar generellt känner till. Däremot skulle fler förstå manga, är min förmodan. I japan betalar 
man en billig slant för att kunna stanna över på ett manga-café. På CNN (Jozuka m.fl. 2020.5.4) fanns 
nyligen en artikel om alla hemlösa i Tokyo som nu inte kan ta in på billig övernattning på manga-caféer 
för en stunds vila. Alla har behövt stänga med anledning av coronaviruset. Precis som i Kvinnan i den 
lila kjolen och berättarjaget tillhör de den nya underklassen. I Japan är manga-café ett begrepp som alla 
känner till, men eftersom få svenska läsare förmodligen skulle förstå innebörden kändes det inte möjligt 
att introducera termen. Dessutom är det i princip samma sak som ett internetcafé, vilket blir den svenska 
motsvarigheten. På det viset finns likhet kvar i överföringen till svenska förhållanden. Den 
översättningstekniska varianten som används här är transposition (semantisk överföring) för att visa att 
delar av betydelsen överförts och det sker en marginell förskjutning i betydelsen. 
 
 
Exempel 16 [ 90] 
中学を卒業した有島さんはヤクザと付き合いだした。 
Chuugakko wo sotsugyou shita Arishima-san ha yakuza to tsukiaidashita. 
När Arishima gått ut högstadiet blev hon ihop med en yakuza. 
 
Valet bestod i att behålla termen på svenska eller inte. Alla de många människor som har något intresse 
i Japan har antagligen hört talas om yakuza, den japanska maffian, men många har kanske inte hört talas 
om den här gruppen. Yakuza är en del av det japanska samhället med egenskaper och traditioner som 
skiljer dem från den italienska maffian. Valet stod mellan att förkasta en främmande term eller behålla 
den i måltexten. Det var egentligen inte ett svårt steg eftersom kontexten visar dess kriminella natur och 
läsaren får alltså en uppfattning om vad för slags miljö Arishima rör sig i. Därför är det mest 
representativa och rättvisa valet i just den här situationen att introducera uttrycket även i en svensk 
måltext. Översättartekniken som används är borrowing (låneord). 
 
 
5.2.3  Onomatope: de kulturspecifika mimetiska och onomatopoetiska uttrycken  
 

I kapitel 5.1.3 presenterades onomatope, den japanska ljud-symbolismen som har en viktig roll i det 
japanska språket. I det här stycket är alla onomatope dokumenterade i en kvantitativ undersökning från 
den partiella översättningen. I tabell 1 nedan finns de mimetiska orden uppradade. Om de figurerar 
flera gånger i texten är de noterade igen beroende på om översättningen skiljer sig eller inte. 
Översättningen som gjordes i Kvinnan i den lila kjolen är noterade i tabellen, samt översättningsteknik 
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och ursprunglig ordklasstillhörighet för det mimetiska uttrycket i källspråket tillsammans med 
notering om ordklassen för hur ett liknande uttalande uttrycks på målspråket. 
 
Tabell 1. Onomatopoetiska ord från källtexten med översättning, teknik och förändring 

Onomatope Översättning Översättningsteknik Ordklass:  
källspråk- målspråk 

ぽつぽつ (potsupotsu) [4] här och där Modulation (variation) Adverb – adverb 

パサパサ (pasapasa) [4] sprött Modulation (variation) Verb – adjektiv 

パクッと (pakutto) [21] proppat (i mig) Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

スイスイ(suisui) [36] slinker förbi Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

そっと(sotto) [56] smyger Transposition (semantisk 
överföring 

Adverb – verb 

トコトコ(tokotoko) [58] tassar Transposition (semantisk 
överföring 

Adverb – verb 

キャッキャッ 
(kyakkya) [59] 

Glada (rop) Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – adjektiv 

くっきり(kukkiri) [79] tydligt 
(tecknande) 

Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – adverb 

きっと(kitto) [91] säkert Equivalence (ekvivalent 
uttryck) 

Adverb – adverb 

トコトコ(tokotoko) [111] skiftar Modulation (variation) Adverb – verb 
ずるずる (zuruzuru) [128] schlapp schlapp Equivalence (ekvivalent 

uttryck)) 
Adverb– n/a 

 ぱりぱり (paripari) [142] knaprar Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

ぱりぱりぱりぱり (paripari 
paripari) [142] 

knaper, knaper, 
kras, kras 

Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb– substantiv 

ぱらぱら (parapara) [143] dalar Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

もぐもぐ (mogumogu) [145] tuggar Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

ぱりぱり (paripari) [145] knaper och kras Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – substantiv 

キョロキョロ (kyorokyoro) 
[155] 

Sprang runt Transposition (semantisk 
överföring) 

Adverb – verb 

ウロウロ (urouro) [158] (planlöst) driva Transposition (semantisk 
överföring) 

Verb – verb 

ウロウロ (urouro) [159] (Slå) dank Transposition (semantisk 
överföring) 

Verb – substantiv 

パサパサのボサボサ 

(pasapasa no bosabosa) [161] 
Torrt, sprött och 
spretigt 

Transposition (semantisk 
överföring) 

Adjektiv – adjektiv  

パサパサ (pasapasa) [198] risigt Transposition (semantisk 
överföring) 

Adjektiv – adjektiv 
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Intentionen med undersökningen var att undersöka om det inom det begränsade materialet går att dra 
några tentativa slutsatser om onomatope i översättning till svenska. 
I japanskan är onomatope vanligtvis ett adverb eller ett adjektiv, men det är också vanligt som ett verb 
i kombination med kopula-verbet suru. Hur påverkar en översättning ordklasstillhörighet? 
 
Tabell 2. Jämförelse av ordklasser: källspråkets onomatope och översättningen 

 adverb adjektiv verb substantiv 
japanska 16 2 3 0 
svenska 3 4 10 4 

 
I tabell 2 ovan kan man konstatera att, baserat på den partiella översättningen, så är det vanligaste 
mimetiska ordet ett adverb på japanska. I översättning till svenskan byter den skepnad till ett verb. 
Detta bekräftas också via den tillämpade tekniken eftersom i 16 av 21 översättningar användes 
Transposition (semantisk överföring) vilket innebär att ungefär samma semantiska innehåll finns med 
i en översättning men uttryckt på ett annat sätt i målspråket: en konvergerande funktion så att säja. 
På japanska har onomatope en beskrivande funktion genom att beskriva ljud, utseende, sensation eller 
känsla. De står tillsammans med ett verb eller ett substantiv, och därför är onomatope vanliga som 
adverb eller adjektiv. På svenska finns inte ljud-symbolik på samma sätt i det naturliga språket utan, 
baserat på verben en likhet med det ursprungliga onomatope. 
 
Finns det fler verb i svenskan i jämförelse med japanskan, och därmed större variationsfrihet för att 
hitta ett passande verb för en aktion baserat på informationen i ljud-symboliken? Om detta stämmer, 
finns det kanske inte behov av fler verb i japanska språket med tanke på att en nyans kan förmedlas i 
det mimetiska ordet? Det är frågor som inte kan besvaras inom ramen för denna uppsats. Däremot kan 
det poängteras att, trots att strukturen på de båda språken är så annorlunda så går det ändå att hitta 
semantiskt liknande beskrivande uttryck. Genom denna handling respekterar man källtexten och 
källkulturen med att överföra till ett liknande uttryck på målspråket, uttryckt på ett idiomatiskt sätt. 
Även om formen på uttrycket på svenska skiljer sig från den ursprungliga formen så finns det likhet i 
betydelsen. 
 
 
5.2.4  Låneord: falska vänner vid översättning 
 

Det finns, som nämnt i förra kapitlet en stor mängd låneord i det japanska språket. 
I det här avsnittet ska en mindre, lexikal undersökning göras om låneord där det konstaterats att en 
förskjutning finns i jämförelse med den ursprungliga betydelsen. Är detta det enda utmärkande draget? 
I tabell 3 analyseras var orden kommer ifrån och vilken förändring som sker, samt de olika sätt glidning 
i betydelse sker i en översättning för att forma sig efter betydelse och användning i det japanska språket. 
De ser bekanta ut och meningen känns bekant. Låneord kan därför utgöra en utmaning för en översättare, 
även om de kan tyckas vara mer tillgängliga än kanji, japanska tecken. 
 
 
 
Tabell 3. Låneord: ursprung, form, översättning och teknik  

Japanska Ursprung Formändring  Översättning Teknik 
 専用シート  
(senyoushiito) [9] 

(Japanskt ord) + 
seat 

x parkbänk transposition 
(semantisk 
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överföring 
プリン   
[20] 
(purin) [20] 

Custard pudding  sammandragning brylépudding transposition 
(semantisk 
överföring 

ガツッポーズする 
(gatsupposu) [33] 

Guts + pose Kombinerad  de som knyter 
näven med ett 
”Yes!”… 

Adaptation 
(anpassning) 

数メール [43] 
(suu meeru) 

(Japanskt ord) + 
mail 

x några 
meddelanden på 
telefonen 

Modulation 
(variation) 

ショーケース [44] 
(shoukeisu) 

showcase x köttdisken Adaptation 
(anpassning) 

マ ン ネ リ [63] 
(manneri) 

mannerism sammandragning mönster transposition 
(semantisk 
överföring 

ワイドショーのコ

メンテーター  
(waidoshou no 
kommenteta) [93] 

Wide + show + 
commentator 

kombinerad tv-kommentator i 
ett soffprogram 

Ekvivalens (via 
parafrasering) 

ボロアパート 
 (boro apaato) [106] 

 (Japanskt ord) 
+ apartment 

japanskt ord + 
engelskt ord 

byggnaden är 
sunkig och 
nedgången 

Ekvivalens (via 
parafrasering) 

コンビニ 
(konbini)[106] 

Convenience 
store 

sammandragning snabbköp Ekvivalens 

セックレスの妻 

(sekkuresu no tsuma) 
[126] 

Sexless + 
(japanskt ord) 

kombinerad utan intim 
samvaro 

Ekvivalens (via 
parafrasering) + 
förskjutning 

 

 
Med en återblick på tabellen kan man se olika möjliga skäl till varför låneord från främst engelskan blir 
en “falsk vän” till översättaren. Det kan vara en utmaning att uppfatta vilket det ursprungliga ordet 
egentligen är. För det första finns det en tendens att förkorta och dra samman orden, t.ex. som i マンネ

リ(manneri) som kommer från mannerism eller コンビニ (konbini) som kommer från convenience 
store vilket gör det svårt att känna igen ursprunget. För det andra blandas traditionella japanska ord med 
låneord. Båda orden skrivs i katakana så det är svårt att få grepp om vad som är importerat eller inte. ボ
ロアパート (boro apaato) är ett exempel på ett sådant ord. 
Det tredje, och största skälet är förskjutning av betydelse. När du skickar SMS meddelanden via 
mobilen så kallas de メール (mail). Så i boken läser berättarjaget meddelanden på telefonen, inget 
annat.  
Ett annat exempel från texten är 専用シート (senyoushiito). Senyou betyder special eller för speciell 
användning, eller något dylikt. Därför skulle man kunna anta att det betyder specialplats. Det är endast 
delvis korrekt eftersom シート (shiito), seat på engelska, refererar till parkbänken i boken.  
Som vi har sett finns det variationer på hur låneord blir till nya ord. De kan därför utgöra en utmaning 
för en översättare även om de vid första anblick verkar okomplicerade. Det är speciellt tydligt när det 
gäller den lexikala biten. När man skall översätta låneord är det med sannolikhet också viktigt att 
överföra med fokus på likhet och på ett rättvist sätt representera den kontextuella betydelsen på 
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målspråket, istället för att stirra sig blind på det lexikala. 
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6. Sammanfattning 
 

Den här uppsatsen har som mål att identifiera ett teoretiskt ramverk som är gångbart i översättning, i 
synnerhet i översättning mellan språk i kulturer som ligger långt ifrån varandra. Japanska och svenska 
tillhör denna grupp där avstånden och skillnaderna är många och långa. 
Möjliga svar till frågeställningen om vad som kan vara ett gångbart och etiskt förhållningssätt i 
översättningssammanhang för språk i periferin av varandra, har under processens gång fokuserat på två 
begrepp: riktningsekvivalens och representationell rättvisa. De ger, enligt den här uppsatsen, ett bra 
avstamp för hur en översättare på en nivå kan förhålla sig till ekvivalens i en översättning och på en 
annan nivå beakta den etiska aspekten. 
När det gäller riktningsekvivalens ligger fokus i översättningen på att skapa likhet. Det öppnar 
möjligheter för språk som är asymmetriska som japanskan och svenskan och tillintetgör ett outtalat krav 
som kan finnas i bakhuvudet på en översättare att en måltext ska kunna översättas tillbaks till 
ursprungsmeningen. Ett exempel på detta från undersökningen i kommentarsdelen är hur mimetiska och 
onomatopoetiska uttryck, typiska för det japanska språket, som översätts med inriktning på likhet i 
mening även om det mimetiska uttrycks på ett strukturellt sätt som skiljer sig från det ursprungliga 
uttrycket. Den representationella rättvisan däremot är ett rättesnöre för de etiska vägskäl som en 
översättare står inför när kulturspecifika begrepp och andra element som är typiska för språket ska 
översättas eller kanske introduceras i målkulturen. Representationen av källkulturen på målspråket 
påverkar med stor sannolikhet läsarens uppfattning om verket och kulturen. Både källspråket och 
målspråket, ursprung och destination är viktiga. Riktningsekvivalens och representationell rättvisa är en 
positionering till översättning som är dynamisk för den accepterar att en översättning kan se olika ut i 
sin likhet, beroende på kontext och mening, utan att kvalitén nödvändigtvis blir lidande. Det är också en 
annorlunda infallsvinkel till översättning i jämförelse med Tourys val mellan adekvans och acceptans. 
Frågan är alltså inte om du är källspråksinriktad eller målspråksinriktad utan om det finns en 
konvergerande likhet i översättningen, samt en eftersträvan om att översättarens avvägningar möjliggör 
rättvis representation av ett kulturellt begrepp från källkulturen på målspråket. 
De väger lika mycket i vågskålen och jag tar därför stöd av slutet på den första versen av Rudyard 
Kiplings dikt där de två motpolerna jämställs i värde och styrka (Kipling 1899):  
”But there is neither East nor West, Border, nor Breed, nor Birth, 
When two strong men stand face to face, though they come from the ends of the earth.” 
 
De båda begreppen riktningsekvivalens och representationell rättvisa är inte normgivande med att förse 
en översättare med lösningar men är ståndpunkter en översättare kan använda när denne står inför val 
av översättning. Det finns med säkerhet fler aspekter och andra nivåer att ta fasta på i en 
översättningssituation som inte denna uppsats tar upp men min förhoppning är att med denna inställning 
tar både källspråk och målspråk sin rättmätiga plats i en översättning. Det teoretiska ramverket breddar 
vägen till att de närmar sig varandra och att periferin på det viset rör sig mot mittpunkten. 
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